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La compréhension de l’écrit 
 
Lisez l’interview avec Laura, une jeune  
Allemande qui fait un stage à Montpellier.  
Choisissez le titre correct (A–J) pour chaque  
paragraphe (1–7). Il y a deux titres dont vous  
n’aurez pas besoin. Ecrivez vos réponses  
dans les cases prévues sur la feuille de  
réponses. La première réponse (0) est  
donnée en exemple. 
 
 
 
Une belle expérience  
 
Laura Weller parle des expériences qu’elle a faites au cours de ses séjours à 
l’étranger. Elle a répondu aux questions des élèves du collège Camille Claudel  
à Montpellier.  
 
(0) ___  
J’ai commencé le français à 11 ans. 
 
(1) ___ 
A l’âge de 14 ans, j’ai passé trois mois à Aix-en-Provence grâce au programme 
Sauzay. Pour moi, les gens parlaient tellement vite que je ne comprenais même pas 
la moitié de ce qu’ils disaient, mais c’était très sympa! C’est ce séjour qui m’a donné 
envie de continuer le français après mon bac. 
 
(2) ___ 
Après le bac, j’ai commencé des études d’économie et de français à l’université de 
Bochum. Mais je savais dès le début que je voulais passer une année en France et 
je me suis donc inscrite pour un an à la fac de Montpellier. Et depuis juillet, je suis en 
stage. 
 
(3) ___ 
Au début, beaucoup de mes candidatures sont restées sans réponse. Mais 
finalement, j’ai trouvé un premier stage à la maison de Heidelberg, le centre culturel 
allemand. Et à partir d’octobre, je ferai un stage de 6 mois à la Chambre de 
commerce et d’industrie. 
 
(4) ___ 
J’ai différentes activités. J’ai par exemple accompagné pendant une semaine une 
lectrice de DeutschMobil et j’ai aussi participé à des soirées franco-allemandes. A 
une de ces soirées, j’ai discuté longuement avec des employés d’Airbus. Jusqu’à ce 
moment, je n’avais encore jamais pensé à travailler dans l’industrie, mais depuis 
cette rencontre, je me dis que j’aimerais bien poser ma candidature chez Airbus: ce 
serait intéressant de travailler dans une entreprise franco-allemande!  
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(5) ___ 
Franchement, je me suis très vite sentie bien, ici. Il faut dire que j’ai la chance 
d’habiter en colocation. Ca m’a vraiment aidée.  
 
(6) ___ 
Absolument! C’est le moyen le plus rapide de faire des progrès en langue. Les autres 
locataires sont tous français, alors j’ai dû parler français dès le début. Mais comme 
ça, j’ai appris très vite plein de mots nouveaux. Et puis ils m’ont présenté leurs amis, 
sont allés avec moi au cinéma, à la plage, à des fêtes … C’était génial!  
 
(7) ___ 
En Allemagne, les fêtes sont beaucoup plus importantes. Chez nous, le 31 décembre, 
tout le monde fait des feux d’artifice dans la rue et ça fait un bruit d’enfer! J’adore!  
Le carnaval me manque un peu aussi. Dans ma région, il joue un grand rôle.  
 

A Ta famille et tes amis ne t’ont pas manqué? 

B Est-ce que quelque chose te manque à Montpellier?  

C Pourquoi es-tu venue à Montpellier? 

D Comment est-ce qu’on apprend le français le plus vite?  

E A-t-il été facile de trouver un travail temporaire en France?  

F Depuis quand est-ce que tu apprends le français?  

G Donc tu dirais que la colocation est un avantage à l’étranger?  

H Quand es-tu venue pour la première fois en France?  

I Quels stages as-tu déjà faits en France? 

J  Que fais-tu à Montpellier? 
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La compréhension de l’écrit

Lisez l’interview avec Laura, une jeune 

Allemande qui fait un stage à Montpellier. 

Choisissez le titre correct (A–J) pour chaque 

paragraphe (1–7). Il y a deux titres dont vous 

n’aurez pas besoin. Ecrivez vos réponses 

dans les cases prévues sur la feuille de 

réponses. La première réponse (0) est 

donnée en exemple.

Une belle expérience 



Laura Weller parle des expériences qu’elle a faites au cours de ses séjours à l’étranger. Elle a répondu aux questions des élèves du collège Camille Claudel 
à Montpellier. 


(0) ___ 


J’ai commencé le français à 11 ans.


(1) ___


A l’âge de 14 ans, j’ai passé trois mois à Aix-en-Provence grâce au programme Sauzay. Pour moi, les gens parlaient tellement vite que je ne comprenais même pas la moitié de ce qu’ils disaient, mais c’était très sympa! C’est ce séjour qui m’a donné envie de continuer le français après mon bac.


(2) ___

Après le bac, j’ai commencé des études d’économie et de français à l’université de Bochum. Mais je savais dès le début que je voulais passer une année en France et je me suis donc inscrite pour un an à la fac de Montpellier. Et depuis juillet, je suis en stage.


(3) ___


Au début, beaucoup de mes candidatures sont restées sans réponse. Mais finalement, j’ai trouvé un premier stage à la maison de Heidelberg, le centre culturel allemand. Et à partir d’octobre, je ferai un stage de 6 mois à la Chambre de commerce et d’industrie.


(4) ___

J’ai différentes activités. J’ai par exemple accompagné pendant une semaine une lectrice de DeutschMobil et j’ai aussi participé à des soirées franco-allemandes. A une de ces soirées, j’ai discuté longuement avec des employés d’Airbus. Jusqu’à ce moment, je n’avais encore jamais pensé à travailler dans l’industrie, mais depuis cette rencontre, je me dis que j’aimerais bien poser ma candidature chez Airbus: ce serait intéressant de travailler dans une entreprise franco-allemande! 


(5) ___

Franchement, je me suis très vite sentie bien, ici. Il faut dire que j’ai la chance d’habiter en colocation. Ca m’a vraiment aidée. 


(6) ___


Absolument! C’est le moyen le plus rapide de faire des progrès en langue. Les autres locataires sont tous français, alors j’ai dû parler français dès le début. Mais comme ça, j’ai appris très vite plein de mots nouveaux. Et puis ils m’ont présenté leurs amis, sont allés avec moi au cinéma, à la plage, à des fêtes … C’était génial! 


(7) ___


En Allemagne, les fêtes sont beaucoup plus importantes. Chez nous, le 31 décembre, tout le monde fait des feux d’artifice dans la rue et ça fait un bruit d’enfer! J’adore! 
Le carnaval me manque un peu aussi. Dans ma région, il joue un grand rôle. 


		A

		Ta famille et tes amis ne t’ont pas manqué?



		B

		Est-ce que quelque chose te manque à Montpellier? 



		C

		Pourquoi es-tu venue à Montpellier?



		D

		Comment est-ce qu’on apprend le français le plus vite? 



		E

		A-t-il été facile de trouver un travail temporaire en France? 



		F

		Depuis quand est-ce que tu apprends le français? 



		G

		Donc tu dirais que la colocation est un avantage à l’étranger? 



		H

		Quand es-tu venue pour la première fois en France? 



		I

		Quels stages as-tu déjà faits en France?



		J

		 Que fais-tu à Montpellier?
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Une belle expérience

Corrigé
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